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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

In accordance with the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the 
People’s Republic of China and the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the 
People’s Republic of China, the Government of the People’s Republic of China has decided that 
the above-mentioned Amendments apply to the Hong Kong Special Administrative Region and 
the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China.

***
China having made a declaration in accordance with article 25 (4) with respect to the entry 

into force of amendments to Annex A, B or C 2, the above-mentioned amendments to Annexes A 
and C to the Convention shall enter into force for China on 6 June 2023 in accordance with article 
22 (4) which reads as follows:

“The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B or C shall be 
subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry into force of additional 
annexes to this Convention, except that an amendment to Annex A, B or C shall not enter into 
force with respect to any Party that has made a declaration with respect to amendment to those 
Annexes in accordance with paragraph 4 of Article 25, in which case any such amendment shall 
enter into force for such a Party on the ninetieth day after the date of deposit with the depositary of 
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect to such amendment.”

[TRANSLATION – TRADUCTION]

Conformément aux dispositions de la Loi fondamentale de la Région administrative spéciale 
de Hong Kong (République populaire de Chine) et à la Loi fondamentale de la Région 
administrative spéciale de Macao (République populaire de Chine), le Gouvernement de la 
République populaire de Chine a décidé que les amendements susmentionnés s’appliquent à la 
Région administrative spéciale de Hong Kong et à la Région administrative spéciale de Macao 
(République populaire de Chine).

***
La Chine ayant fait une déclaration au sujet de l’entrée en vigueur des amendements à 

l’annexe A, B ou C en vertu du paragraphe 4 de l’article 25 2, les amendements susmentionnés 
aux annexes A et C à la Convention entreront en vigueur pour la Chine le 6 juin 2023 
conformément au paragraphe 4 de l’article 22 qui se lit comme suit :

« La proposition, l’adoption et l’entrée en vigueur d’amendements à l’annexe A, B ou C sont 
soumises à la même procédure que la proposition, l’adoption et l’entrée en vigueur d’annexes 
supplémentaires à la Convention, si ce n’est qu’un amendement à l’annexe A, B ou C n’entre pas 
en vigueur à l’égard d’une Partie qui a fait une déclaration au sujet des amendements à ces 
annexes en application du paragraphe 4 de l’article 25, auquel cas l’amendement entre en vigueur 
pour cette Partie le quatre-vingt-dixième jour suivant la date de dépôt auprès du dépositaire de son 
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation dudit amendement ou d’adhésion à 
celui-ci. »

________
1 Translation provided by the Government of China – Traduction fournie par le Gouvernement de la Chine.


